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SZbIKbSZtUStEl lTUld. 
pzAssó, Szinház utcza 95. sz. 

a lap szellemi részét illető minden 
közlemény intézendő. 

Kéziratok vissza nem adatnak. 

hova 

KIADÓHIVATAL: 
ALExt KÖNYVNYOMDÁJA, BRASSÓBAN 

szinház utecza 95 sz. alatt, 

ova az előfizetési pénzek s hirdetések 
h bérmentesen küldendők. 

Politikai, társadalmi, közgazdászati, közművelődési 

ELŐFIZETESI AR: 
helyben házhoz hordva, vagy vidékre 

postán küldve: 
Egész évre 7 frt., Félévre 3frt 50 kr 

Negyedévre 1 frt. 80 kr. 
Külföldre egész évre 20 Frank. 

HRHNETÉSEK DÍJA: 
4 hasábos ganhond-sorért 4 kr. (1–10 sor 
helye 40 kri)őMinden egyes hirdetés bélyeg 
díja 30 kr. »hagyobb és többszöri hirdeté- 
seknél kedvezmény; nyilt-tér sora 10 kr. 
Hirdetések és nyilt-tér előre fizetendők 

és szépirodalmi lap. 
MEGJELENIK HETENKÉNT HÁROMSZOR: KEDDEN, CSÖTÖRTÖKÖN és SZOMBATON. 

Hirdetések felvétetnek: Brassóban. A kiadóhivatalban; 
és Vogler, (Ottó Maasz), Schalek Henrik Oppelik Alajos, 

———— 

Dukes M.; Frankfurtban: Daube G. L. és Társa; Berlin 
Budapesten: Lang Lipót és Schwarz; Haasenstein és Vogler (Jaulus), Dukes és Mezei, Goldberger A. Bécsben. 

ben: Rudolf Mosse; Bukarestben: Vatzina R. hirdetési irodájában. 
Haasenstein 

95. szám. BRASSO, Kedd, augusztus 18-án. I-ső évfolyam 1885. 
Lapunk legközelebbi száma a Szent-István napi 
országos ünnepre való tekintettel csak szom- 

baton, f. augusztus hó 22-én fog megjelenni. 

Az elégtétel. 
Culpamur ab his, laudamur 

ab illis. 

A nagyrabecsült franczia vendégek buda- 
esti tartózkodása alatt felmerült számos lélek- 

emelő jelenetek igen alkalmasok valának arra, 
hogy gondolkodásba mélyeszszék minden igaz 
honfi szemlélődő elméjét; de alkalmasok valá- 
nak leginkább arra, hogy a nyert elégté- 
tel édes érzetével töltsék el minden magyar 
honpolgár keblét. 

Saját elmélkedéseink közben a legkülön- 
bözőbb érzelmek csoportozatai czikkázták át 
emlékezetünk ellentétes eseményekben gazdag 
tájait. Elvonult lelkünk előtt Rákóczy fe- 

jedelemnek franczia és lengyel rokonszenvtől 
körülsugárzott heroikus alakja; majd I. Napo- 
leonnak a magyarokhoz intézett kiáltványa; 
tovább az emigráczió idejében a magyarokkal 
éreztetett kiváló szivesség; majd ismét ugyan- 
azon nagylelkü franczia nemzetnek a vizár ál- 
tal elpusztult Szeged irányában tanusitott 
nagymérvü s mély hálára kötelező önzetlen 
támogatása; s most e feledbetlen napokban a 
nemes sziveikben táplált meleg rokonszenv 
gyöngéd és tapintatos nyilvánitása. 

„Az ellentétek egymás mellé állitva, in- 
kább feltünnek4, mondja a példabeszéd. Ilyen 
ellentétek a magyar tornász-egylettel szemben 
elkövetett injuria Drezdában — és a franczia 
czelebritások fogadtatása Budapesten; a ma- 
gyar tornászok által a német-magyar testvéri- 
sülés oltárára letett virágkoszoru, mely gyülö- 
letet lehelő indignáczióval visszautasittatott — 
és a franczia kitünőségek által Pető fi szelle- 
mének felajánlott virágkoszoru, mely általunk 
a két nemzet testvérisülésének drága záloga- 
ként nagy lelkesedéssel fogadtatott. 

Valóban kapóra jött a franczia vendégek 
látogatása, mert megadta nekünk a legfé- 
nyesebb elégtételt a drezdai botrányért. 
— S vajjon honnan jön ez a nagy-német 
fennhéjázás? Talán onnan, hogy jelenleg ve- 
lük szövetségben állunk. Ezt a szövetséget 
nem mi, hanem ők keresték azon időben, mi- 
dőn tudomásukra jött Gorcsakovnak a fran- 
eziákkal való egyesülésre irányult vágya. És 
... 

ennek a vágynak lehető valósulása képezi azt 
a Damokles-kardot, mely folyton Németország 
feje fölött lebeg; igen, ez az általuk teremtett 
veszélyes helyzet teszi annyira értékessé reájuk 
nézve a mi szövetségünket, mégis ugy bánnak 
velünk, mintha tőlük függne létünk. Stulta 
superbia ridetur ab omnibus ! 

Ugyan mire is olyan fenhéjázók azok a 
nagy-németek? Talán a tudományra, mely 
náluk kétségtelenül otthonos? Erről rég meg 
van irva: „a valódi tudás szerénységre tanit." 
— Régebben ők hánytorgatták a francziák sze- 
mébe a hiuságot, mondván: „A megtestesült 
hiuság jellemök alapvonása. Önhittség és fen- 
héjázás odavitték a franczia népet, hogy mind- 
azt, a mi körén kivül történik, nemcsak figye- 
lemre nem méltatja, hanem egyenesen megveti. 
Naponta émelygésig dicsekvőleg hirdetik lap- 
jaikban, hogy ők a czivilizáczió élén haladnak, 
tőlük ered az emberiség üdve; ekként álma- 
doznak." — Most ugy látszik, fordult a kocz- 
ka, mert a németek tartják magukat ilyen hi- 
vatott népnek; ők néznek le minden más népet, 
mely a theoria-gyártásban náluknál kevésbbé 
termékeny. . . . „Ja Bauer, das ist was an- 
derest, fogja erre mondani a „Kronst. Ztg." 
Mi pedig azt feleljük a drezdai schulvereinos 
hősöknek: „Gut gebrüllt, Löwe !4 

Hálások maradunk a dicső elégtételért, 
mely oly magasból jött, a hová a tornászok 
egyeteme soha nem fog eljutni - ,soweit 
die deutsche Zunge reicht. 

Eljenek a francziák! R-i. 

Belföld. 
A magyar miniszterek közül, mint a fél- 

hivatalas ,Pol. Corr. jelenti, Orezy Béla báró fogja 
a magyar kormányt a kremsieri találkozásnál képvi- 
selni, miután Tisza miniszterelnök ezen idő alatt Os- 
tendében tartózkodik. A miniszterelnök három héti 
távollét után szept. elején már ismét résztvesz a bécsi 
minisztertanácskozásokban s miután idei szabadság- 
ideje miatt a király születésnapján tartani szokott disz- 
ebéden sem vehet részt és Trefort miniszter is uta- 
záson van, itt Szapáry Gyula gróf fogja a magyar 
kormányt képviselni. A kremsteri találkozáson, miután 
az osztrák területen megy végbe, Taaffe gróf is je- 
len lesz. 

Püspökség Budapesten. Az E—s ugy ér- 
tesül, hogy Budapest róm. katholikus püspököt fo g 

kapni. Az uj püspökség részére az esztergomi főkáp- 
talan egy része fog kihasittatni és az uj budapesti 
püspökséghez csatoltatni. A kinevezendő püspök sze- 
mélye még teljesen bizonytalan, de az uj püspökség 
alakitása iránt a herczegprimás és a kormány már 
elvi megállapodásra jutottak. Ugyaneből a forrásból 
arról is értesül, hogy a herczegprimás, aki eddig Buda- 
pesten állandó lakást nem tartott és itt csakis vendég- 
képen tartózkodott, a fővárosban állandó lakást és 
udvart tog magának már a közel jövőben berendezni. 

Történeti mozzanatok a szászok multjából. 
Midőn 1432-ben Wlad Drákul a Szászföldre be- 

tört, pusztitott és gyilkolt és az oláhság is fölzendült, 
e nagy veszedelemben a szász nép a magyar és szé- 
kely társ-nemzetekkel egyesült, mely egyesülés 1437- 
ben, az erdélyi parasztok Nagy Antal vezérlete alatt 
fellázadván, ünnepélyes esküvel megpecsételt szövet- 
séggé (Pactum unionis) nőtte ki magát, s fennállott 
egészen 1848-ig. 

1848-ban az erdélyi karok és rendek, köztük 17 
szász követ, élükön Roth Illéssel, ki szentnek 
nyilvánitá azt a pillanatot, az uniót Magyar- 
országgal egyhangulag elfogadták, mi által az unio- 
nis juramentum, valamint egyszersmind a szászok 
külön alkotmánya megszünt. És nehány hó mulva 
mit látunk? A szászok egyesültek az oláhokkal azok- 
nak elnyomására, a kikkel 400 évnél tovább esküvel 
erősitett szövetségben állottak. 

A forradalom lezajlása után, midőn Bécsben egy- 
szerre a minden nemzetiségek közti joge gyenlőség 
fennen hirdettett, a szászok Markgrafschaft Sachsen. 
czim alatt egy külön provinciát kivántak, azon nyil- 
vánitással, hogy Szent István birodalmától külön vá- 
lasztassanak s a monarchia többi részeivel egyesittes- 
senek. Erre a felelet az volt, hogy a szász comest 
felrendelték Bécsbe udvari tanácsosnak, és Szebenbe 
Kreishauptmann-t küldöttek. 

1863-ban a szászok a bécsi centrálistákkal és a 
románokkal egyezkedtek, elfogadták a február 26 iki 
patenst, s kimondván a Lipót-féle kötlevél értéktelen- 
ségét, ugyszinte megtagadván minden egybeköttetést 
Szent István koronájával, követeket küldöttek a Reichs- 
rathba, miáltal az u. n. szász-jogfolytonosságot 
önkénytes lemondással maguk eltemették. 

Igen érdekesek erre nézve a következő sorok, 
melyeket egyik szellemes képviselőjük, Bausznern 
Guidónak*) 1871 márczius 20-kán a szebeni szász 

*) Épen mikor e czikket bevégeztük, hozzák meg a hir- 
lapok az érdekes hirt, hogy Bausznern Guaidó orsz. kép- 

A ,BRASSÓ- TÁRCZÁJA. 

Tinódi Sebestyén, 
az utolsó dalnok. 

(Folytatás.) 

A vers bevezetése : 

Halyatoc már Ali Basa bölchességét 
Budabol hadaval gyakran kiütését 
Nyolcz varnac Castelnac romlasat venesét 
Az ördög hadanac bölchen megkerulését. 

Továboi tartalom : 

A »Chászár" meghagyja Ali budai basának, kit 
Tinódi herélt. előnévvel tisztel meg, hogy mig Amhat 

Temesvárnak falait és vidékét pusztitja, addig hala- 
déktalanul siessen a felföldre s az ottani otuáló" vá- 
roknak (talán végváraknak) lenne ,rontoia". 

Ali vévén a parancsot, egy tekintélyes ostromló 

had élén Budából ,Beszperim (Veszprém) alá siet. 
várnak főhadnagya az io Paski János vala., ki a 

megszállás pillanatában hirtelen a királyhoz pártolt át 

§ csak nehány embert hagyott a vár védésére Vas 

ihály porkolábnoksága alatt. Ennek határozott szán- 
éka volt a várat megvédeni, de a várőrség ellene tá- 

mad s megszökik. Vas kénytelen volt a várat és ma- 

gát oly kikötéssel áradni, hogy mindenét sértetlenül 
elvihesse, Ali ezt megigéri, de alíg hogy kivonulnak 

fogva viszik Ali elébe, ki azt az ajánlatot teszi neki, 
hogy álljon át a szultán szolgálatába. Ez ajánlatot 
Vas csakugyan el is fogadja, de 

»Soc fohazkodassal mast es io Budaban 
Vagy terek orzagban vagyon nagy rabsagban 
Vagy hidgye ő terek hijtiben szavaban. 

Veszprém megvivása után Drégel vára alá megy 
Ali. Tinódi e várat ,Skambriá-ba helyezi; talán a 
mai Hont megyét érti alatta. E vár megvételét alább 
tárgyalandom. 

Drégel alól ,Szechen. vára ellen indul s épen 
szt. Margit-napra ér oda. A várban Árokháti Lőrincz 
volt a porkoláb; de szintén, mint Veszprém várában, 
az őrség a porkolábbal meghasonlik s éjjel a várból 
kiszökik, s igy ő is kénytelen volt megugrani; de utól- 
éretik s embereivel együtt fogságba kerül. 

Azután Palankiát sikerül a töröknek benni, 
hol kevesen, de vitézek valának — 

Vitéz Terchi Mihály porkolábja annac.. 

Az őrség, bár megesküszik a porkolábnak, hogy a va- 
rat védeni fogja, de a heves ostromot nem tudván ki- 
állni, a várat feladják s békével szabadon eresztetnek. 

Most .Hollókő. várára került a sor. Porkolábjai 
felszólittatnak a vár feladására. s csakugyan az egyik, 
Chak Imre, szabad eltávozás feltétele mellett Alinak a 

a várbeliek, nenány török katonát utánok ugraszt s 
ezek őket lovaiktól, pénzöktől megtisztitak s Vast : 

várat át akarja adni, mit Szuki András ellenzett, de 
ellenmondásáért Chak rárohan s ha föl nem tartóztat- 
ják, megöli. Ezután a var feladatik, de 

,Imre magát ezzel gyülölségbe hoza, 

Őt addéc kergetec, szökik Törökorszagba.- 

Innen a basa egész táborával ,Bugacs alá szál- 
lott, melyben Kepe Nagy Márton vala a porkoláb. — 
Ugy látszik, a vár erős lehetett, mert a basa hosszas 
"lövöldezese egy acsepeg sem sérte., sőt a császár 
kegyelmének biztositása mellett felszólittatik a feladás- 
ra. Nagy Márton erre nem hajlandó, de annál inkább 
az őrség, mely a tárházakat éjjel megrohanja, kira- 
bolja s megszökik, de a jancsárok által a nehány né- 
met és olaszból álló csőcselék nép a vár előtt felkon- 
czoltatik. A várat minden ellenállás nélkül hatalmába 
keriti a basa, ki a még akkor is hősileg .viselkedő" 
Nagy Mártont fogságba veti. 

A basa talán még tovább is folytatja foglalásait, 
ha a visszatérésre parancsot nem kap. - A költő e 
szavakkal végzi : 

oKar lőn ez váraknak tölünk elveszése 
Mert sok tartomannac lőn hozzá terése, 
Királ felségnec nagy kar szönvedese 
Lőn keserüsége reá gondviselése.. —– 

De lássuk közelebbről e históriás ének ama ré- 
szét, mely az egészben a legsikerültebb és legszebb 
esemény s melyet élő vagyis századunk költői is meg- 
énekeltek, igy pl. Czuczor Gergely és Arany János, 
— ez ,Szondi eleste Drégel várában." 

Veszprém leromboltatása után Drégelre kerül a 
sor. Bent a várban Szondi György vala a porkoláb, 

-
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universitás gyülésén tartott, s Filtsek nyomdásznál 
külön kíadásban is megjelent beszédéből igtatunk ide. 

,Az egész szászföld magyar törvényhozás alko- 

tása: a királyi garantiának nem lehetett s nem volt 

szabad örök időkre szólnia, mert a magyar kirá- 

lyok nem is voltak jogositva, intézményi s testületi 
előjogokat örök időkre létesiteni, s ily módon a ma- 

gyar állam törvényhozó hatalmát a jövőre nézve meg- 

kötni. Az álflam fölötte áll a fejedelmi hatalomnak, 

fölötte minden testületi s intézményi jogosultságnak, 

s a mit ma teremtett, s a mely jogot ma adott, elide- 

genithetlen tekintélye révén holnap joga van vissza- 

vonni. ... Az ugynevezett szászjogfolytonos- 

ság elmélete tehát, a tisztelt ellenpárt utolsó halva 

született gyermeke.* 

Szolgáljon a fenti beszédben kifejezett nézetek 

helyességének megerősitésére Mária Therézia ki- 

rálynőnek a kir. főkormányszékhez intézett ezen le- 
irata: Kedvetlenül tapasztaljuk, hogy a szász nemzet 

az általa lakott fundus iránt örökjogot formál. 
Ezen vakmerőség iránt különös roszalásunkat azon 

nemzetnek fejezzétek ki. 

Gróf Szapáry Gyula, a királyföld rendezéséről 

szóló törvényjavaslat tárgyalásakor, mint akkori bel- 

ügyminiszter, a képviselőházban imigy nyilatkozott : 

Sem külön területet, sem az országtól eltérő külön 
szervezetet, sem külön nyelv hivatalos használati jogát 

az ország valamely vidékének, az országban lakó va- 

lamely nemzetiségnek megadni nem lehet. 

A felhozottakból eléggé világos, mennyira indo- 

kolatlan a történeti igazság és a józan ész világa előtt 

a nemzetiségi tulzók folytonos lamentója. Az abszolut 

jogegyenlőség, a kiváltságoknak örök időkre szóló ér- 
vényessége, mely két dolog egymást különben is ki- 

zárja, ép ugy mint az örök béke eszményképe stb., 

abba a kategoriába tartozó észjárásra vall, melyről 

Hirschel azt mondja: „Semmi sem eléggé valószi- 

nütlen a németnek, hogy ahhoz egy theoriát fel ne 

találjon.. Gondolják meg azért , Versailles'-ban és 

egyebütt, hogy az ilyetén transcendent-elméletek, mely- 

eket talán a német egyetemeken vertek a fejökbe, a 

gyakorlati életben kivihetetlenek, s ne folytassák tovább 

azt a hóbortos szélmalom-harczot; mert a derék szász 

nép (miután az alkotmányos jogegyenlőséget tényleg 

élvezi) az ő józan eszével soha sem fog hajlandóságot 

érezni arra, hogy beálljon bohókás fegyvernőknek bár 

mily nagyszáju modern Don Ouichotte mellé. 

Prudentes et circumspecti saxones! Attendite 

et audite: ,„Ingrato homine nihil terra peius alitle — 

Das ist zum katholisch werden! szoktátok mondani. 

Legyetek hát egy perczig katholikusok, üssetek melle- 

tekre s mondjátok: Szent lstván birodalma! (Sacra 

regni Hungariae corona!) bocsásd meg abbeli bünün- 

ket, hogy téged megtagadva, külön Markgrafschaft 

Sachsenét kértünk, hogy beléptünk a Reichsrathba, a 
Schulvereinba, s beléptünk volna hihetőleg - ámbár 
nyilvános vesztünkre – magába Dacoromániába is, 

ha létezett volna. Mea culpa! És üdvezülni fogtok. 

Pacifikus. 

viselő belépett alapitó tagnak az erdélyi magyar közmüvelődési 
egyletbe, ki ezen hazafias tettét nyilt levélben ágotai válasz- 
tóival is tudatta, melynek egyik passzusa igy szól: „Minden 
erdélyi szásznak, a ki igazi szász hazafi akar lenni, tetőtől tal- 
pig magyar hazafinak kell lennie.".... Hatalmas érvelése gyujtó 
erővel bir, s bölcs politikai felfogást árul el. Erősen kivánatos 
hogy e tettének fontos indokait minden szász atvafi mélyen szi- 
vébe vésse. 

Román lapszemle. 

Jöns, kommte, ,„vine ! Ne gondolja a t. ol- 

vasó, hogy Ira Paineről fogok dicséretet irni. Minek is 

tenném, mikor itt vannak a „Gazetat és ,Tribuna, e 

duum virutus. Adnak ők elég hangos panaszt a Tisza- 

kormány, a sóvenista magyarok ellen, csak ezeket 

győzzem kivonatozni. Kezdjük a Gazetán". Idei 169. 

sz. vezérezikkében panaszolja, hogy Gyula-Fehérváron 

a román könyveket üldözőbe vették, hogy bizonyos ro- 

mán könyvekért a román tanulókat zaklatják, békés 

polgárok házainál motozást tartanak, hogy román re- 

gényeket elkobozzanak s midőn mind ezeket látja, 

eszébe jut ama ősi példabeszéd: Homo homini lupus; 

az ember az embernek farkasa. : 

Hát mikor a magyar kormányt s mindent a mi 

a magyar közmivelődésre vonatkozik egy nap ugy, 

mint másnap mossa, élczeli, gunyolja : akkor nem jut-e 

soha eszébe ez a példabeszéd? Az kérem szépen egé- 

szen más. 

„,A történelem folyama alatt a román nyelvet 

soha annyira nem üldözték, mint napjainkban. Akár- 

melyik hivatalnál jelenjék meg a rumun az ő román 

nyelvével, utánna kiabálnak, orditnak (?) mint valami 

farkas után. Rém-uralmat gyakorolnak a rumun ta- 

nulókon a felsőbb magyar hazafiak, kikaczagják mint- 
ha farkas volna az erdőben s nem egy alkotmányos 

modern állam polgára sat.. Azt hiszem elég ebból 

ennyi, hogy vérkönyeket hullassanak Bukarestben a 

szegény erdelyrészi rumunok gyászos sorsa felett. Bu- 

karestben mondom, a hol épen most a legszigorubb 

vizsgálat folyik, azon katonatisztek ellen, a kik közle- 

gényeikkel kegyetlenkedtek; akár Galaczon, a hol az 

őrmestereket már közlegényekké degradálták a bebizo- 

nyitott kegyetlenkedésekért, a mint ezt olvassuk a 

a Telegrafult kormány lapban s olvashatták a „Ga- 

zeta hivei is. Az kérem egész más! Ott csak ke- 

gyetlenkednek, de nálunk jaj, nálunk üldözik, de nem 

ütik a szegény románt. 

Miért e rettentő jeremiád a ,Gazetában ? 

román regényért legközelebb; melynek czime nem 

Hóra, hanem Horea, melyet Florantinu irt talán Buka- 

restben a Denszusianu Hórája után, tehát történelmi 

regény. Nem tudja a ,„Gazeta', hogy el van-e ez a 

regény tiltva. Bizony mi sem tudjuk, még létezésé- 

ről is csak most hallunk, de ha olyan mint a Saca- 

sianu-féle Hóra Album: akkor sorsát megérdemelte. 

Hanem igy vigasztalja magát a sGazeta-, gondoljuk 

meg, hogy épen most az a muszka-barátság másokat 

ültethet a miniszteri székekbe, kik ugy fogják üldöz- 

hetni a Kossuthot dicsőitett müűüveket és magyar for- 

radalmárokat. Nagyszerü jóslat és még nagyobbszerü 

hasonlat. 

Kossuth és Hórea, Hóra vagy Hória. Azt a Flo- 
rantin-féle Horea regény mi féle törvény alapján ül- 

dözik, a házmotozásokat, miféle rendeletek alapján? 

Csak önfejüleg járnak-e el a szolgabirák, vagy pesti 

parancs után? s mit hisznek. hova jutnak ezen az 

uton ?4 Hát mi bizony arra nem tudunk felelni, hogy 

kiparancsolta s hogy hová jutnak, a kik a parancsot 

teljesitették; hanem hogy bazánkban béke és csend 
lesz, ha az ihletők őrködnek: ez bizonyos. 

jutunk. Tudjuk s felteszszüűk a Gazetá"t-ról is, hogv 

lagával a polgárháborut előidézni, mert neki is van 

veszteni valója. 

kinél Bekefalvi Gergely, a külvár lerombolása után, 

lakott. - A tulajdonképi első ostromban megemlék- ! 

szik a költő Szondi egyik hű embere, Zoltay János 

haláláról. Ez első ostromban a várnak egy szép ma- 

gas tornyát Ali leromboltatá; ez azon torony, mely 
mind Czuczornál, mind Aranynál „romlottt melléknév- 

vel van jelezve. A sikertelen ostrom után, melyben 

»sok terek vesze«, Szondi elhatározza, hogy élve a 

várat fel nem fogja adni: de a 
,Basa orosz falui pappal kérette : 
A várat megadná, magát ne vesztené. 
„Már későn kelt ahóz Szondi csak ez izené.. 

Már későn kelt ahhoz-, t. i. azt meg nem éri, hogy 

a várat feladja. Azután a pappal két török foglyot s 

két általa nevelt dalos apródot küld Ali táborába, 
olgen kérvén Ali ő nagyságát, 
Vitézségre tanitsa ő két aprodját 
És eltemesse Szondi Györgynek tagját. 
Mert majd itt meglátják az ő szörnyü halálát.. 

Mind a négyet skárlátba ruházá, 
Pénzzel kápájukat megtölté, megraká. 
Azután a vár piaczára hordatá holmijét s elégeté; 
Jó lovait hegyes tőrrel által döfé, 
Lelkét Istennek ajánlá, igyére.- 

Ezután leirja az utolsó ostromot, melyben »nagy 

szép dárdával kezében sokáig harczol a hős Szondi, 

mig térdén megsebesülve, a romlott torony aljáns, 

hihetőleg azon bástyaszerű várrész mellett, hol nem 
régen Zoltai János is elesett, végezte hősi életét. – 
Igy esett Drégel vára a basa hatalmába. 

l Szondi testét maga elébe viteté, 

S mint oly vitéz embert nagy szépen eltemetteté.. 

Sirja fölé ,festett kopját tétetett. 

Eddig terjed Tinódi Szondija, e nagyszerü ese- 

ménynek rövid, a lehetőleg száraz, rossz szinekbe 

foglalt előadása. Ugy külalakra, mint a ballada kel- 

lékeire nézve semmi ügyességet, emelkedettséget nem 
mutató koltemény. Az a zenei jellem, mely a balla- 

dában s evvel rokon fajokban, mint teszem a románcz- 

ban egyaránt tulnyomó, ebben nem található fel. A 

balladának ama sajátsága, mely szerint a gyakran ti- 

tokszerü tárgyalás többé-kevésbbé szokatlan tragikus 

kimenetellel lepi meg az olvasót, nincs meg, sőt ellen- 
kezőleg, a mit versben találunk, igen is világos. tehát 

nem egyéb, mint az esemény maga. Igaz ugyan, hogy 

a balladának a többek közt megvan az a sajátsága 

is, hogy látszólagosan és akaratból elhallgat némelye- 

ket s azt csak erős vonással jelzi. hogy az olvasó v. 

hallgató képzelme saját munkásságával egészitse ki az 

elhallgatottat; igen, de akkor a ténynek nagyszerüsé- 

ge, érdekes volta által akarja meg agadni figyelmün- 
ket. Tinódi Szondijával csak ez utóbbi tekintetben 

volt szerencsés, a mi különben legkevé:bbé sem az ő 
érdeme; hisz ez a végzetszerűü eseményben, egy hős- 

nek dicső elbukásában, Drégel védőjének tragikus ha- 
lálában szemlélhető. 

(Vége következik.) 

kereken nevünket s még idéz is belőle. 

ezt a minden felől ostromolt hazát. 

Egy 

Ime hova 

nem akarja a Horea-féle Albumok és regények masz- 

Most veszem észre, hogy a n. szebeni „Tribuna, 

nak kevés hely maradott. Nem nevezi lapunkat mi 

a ,Gazeta teszi, lapocskának, pedig a „Gazetá.. 

nál négy czentiméterrel szélesebb, hanem megmondja 

Panasz ebben is van elég a román tisztviselő, 

tanárok áthelyezéséről quantum satis. Mintha magya 
születésű hivatalnokot soha sem helyeznének át, mint 

ha a magyarajku tanárok mind halálig egy tanodáho, 

lennének kinevezve. 

Hát igaz, hogy a rumun ajku hivatammok és tanár 

is alá vannak vetve az áthelyezésnek, számukra elfe. 

lejtették különös kivételt tenni; de ez már nincs mág. 
képen még a független Romániában is, még ott is dey. 

radálják a strázsamester és kapitány urakat, ha kato 
náikon kegyetlenkednek. 

Igaza van a oTribunának. a ,Romanul" utáp 
hogy a magyar hirlabvirodalomnak sok felé kell har 
czolni. Egyik kezünkkel épitünk még ellenségeink 
számára is erős, mivelt hazát, másikban tollal védjük 

Pangermán, pan. 
szláv, dákó-románizmus ellen tollharczot folytatunk 
ha kell, ha már tollal nem birjuk . . . kérem forgassa 

át Magyarország történetét. Ne rettenj meg szép ol. 
vasom, nem lesz ebből ribillio ! 

Czenkalji. 

Ipar és kereskedelem. 
, III. 

Ha emelni akarjuk gazdasági helyzetünket, ugy 

arra kell forditanunk a figyelmet, hogy a most kinál- 
kozó akadályokat közös erővel távolitsuk el, hogy is- 
mét tér nyiljék a vagyoni gyarapodásra, biztos kere- 

setre, a mi tiszteletet szerezzen iparosainknak. 
Minderre pedig első sorban a helyi iparegylet van 

hivatva. 

Még egy városi hatóságnak is diszére válik, mely 
oly feladatok teljesitését czélozza, a melyekkel kiter- 
jeszthető a hatáskör, a mire Bécs városa például szol- 
gálhat akkor, midőn az ipar és kereskedelem emelése 
és biztositása tekintetéből saját maga állit közraktárt. 
Az alsó - ausztriai iparegyesület most azon eszmével 
foglalkozik, miképen lehetne a kisiparost kétségbeej ő 
helyzetéből kirántani, hogy ez által eltávolittassék a 
nagyipar veszélyes versenytársa, - minthogy igy mind- 
kettő a biztos romlásnak megy, bárha a nagyiparnak 

sok tekintetben könnyebb a helyzete. : 
A kisiparos nehézkessége a modern elveken ala- 

puló s helyesen vezetett vállalatnak csakis azáltal árt- 
hat, hogy kényszerüségből potom árakon dobja termé- 
keit a piaczra. Közlékenyebbeknek, nyiltabbaknak, 
őszintébbeknek kell lennünk egymással szemben, ha 
gazdasági helyzetünkön javitani akarunk. Csak ez ál- 

tal fogjuk megtudhatni, mire van szükségünk, mihez 
kellene fognunk s mit mellőznünk, hogy azon ipart s 
kereskedelmet, mely ötszáz év előtt jólétet, vagyono- 
sodást teremtett nálunk, ismét magunkhoz, e városhoz, 

e város iparosaihoz s kereskedőihez ragadjuk. 
Hisz Brassó praedestinálva volt a levantini ke- 

reskedelem számára. Magába zárva Szeben, Segesvár 

s Keresd egykor virágzó iparát s egyesülve ezekkel, 
itt szereltettek fel a karavánok, melyek messze-messze 

földre, sőt Ázsia belsejébe is vitték az itteni iparter- 
mékeket. 

Habár ez nem is volt társulás a szó szoro- 
sabb értelmében, ugy az elvek mégis nagyon hasonli- 

tottak ilyenhez. Közös vallalkozás, kölcsönös bizalom 

tette csak lehetővé, hogy közös erővel nagy vagyono- 
sodás, kedvező helyzet teremtetett, mely nem ritkán 

még fölöslegbe is ment át, a mit a templomok diszes- 
nél-diszesb felszerelései s más egyebek maradandóan 
bizonyítanak. 

Az áruház is bizonyitja, hogy szorgalom és mun- 

kásság messzeágazó kereskedelmet teremthet és ész- 

szerű eljárás nemcsak vagyonosodást, de fölösleget is 

idézhet elő. Hogy miért nincs meg városunknak, nem, 
egész hazánknak a régi kereskedelme, annak nagy 
világesemények az okozói s különösen a néhány év 
óta nálunk is behozott iparszabadság , mely korlátlan 

gyarapodást enged az iparosoknak. Talán hozzájárul 
még ehhez konzervativ gondolkodásunk s nehézkessé- 

günk is, a melyhez azután még csatlakozik a rosszul 

felfogott önérdek, hogy hiányzik belőlünk minden 0j 

vállalat iránti bizalom. De hozzájárul ehhez még egy, 
a melyben mindannyian szenvedünk: a kényelem- 
szeretet. 

Ezeket kellene mellőzni, eltávolitani tőlünk ezen 
nagy akadályokat s egy lépéssel már is előbbre leszünk. 

Mindenekelőtt tisztába kell jönnünk magával helyzé- 
tünkkel, csak azután tehetünk valamit. 

Még a kormány által megengedett iparszabads 
got megelező időkben is voltak egyesek, kik a hely 
zetet és viszonyokat ismerve, kellő szakértelem birto- 

kában, az ipar és kereskedelem emelésére törekedték 

á- 

A brassai iparegyletnek csak kutatni kellel 
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kissé levéltárában s találna ott is egy 1860-ik évből 
eredő tanulmányt, mely erre vonatkozó igen sok szép 

Ezen tanulmány korunkhoz, a helyzethez van 
mérve, bár követték volna akkoriban tanácsait, javas- 
latait. Nem volna ma annyi kétes ekszisztencziáju, 
kétségbeesett iparos és kereskedő , melyek sokkal job- 
ban vágynak akár egy 20 frtos hivatalocska után. 

Ha fenn akarjuk tartani iparosainkat, iskoláink 
fennállását biztositani (!), különbeni jólétünket elősegi- 
teni, akkor minden erőinket kell összeszednünk, sza- 
badabb kilátást nyerhetni, hogy ujból feltaláljuk azon 
utakat, melyek helyzetünk javitásához, emeléséhez ve- 
zetnek. Becsvágy, személyes hiuság kielégitése, külön 
magánérdek ne legyen kisérője ezen ügyek vezetőinek, 
mert különben minden fáradság hajótörést szenved. 

Félre az önérdekkel ! áldozatkészség lépj elő! 
Brassó ma még nagy ipar- s kereskedelmi város 

hirében áll, sőt az ország egyik legnagyobb iparváro- 
sának tekintetik. A nagy kereskedelem ujjáélesztésére 
s kifejlesztésére kedvező a város helyzete, fekvése, 
erre nem egy nagy előnyünk van. 

Iparegyletünk hatalmában van az égylet, a város 
az ország tekintélyét emelni (? 1). 

Az iparegyletnek módjában áll a lehetetlennek 
látszót egyesült, közös erővel lehetővé tenni, iparunk- 
nak és kereskedelmünknek gyors segélyt nyujtani. 

Ezt egyedül és kizárólag vánkérdésekkel elérni 
nem lehet; a legjobb, a viszonyoknak leginkább meg- 
felelő vám sem képes helyzetünkön javitani. Nagyobb, 
mélyebbre ható akadályokat kell innen eltávolitani. 

Hogy ez megtörténjék, az iparegyletnek szaki- 
tani kell eddigi gyakorlatával, a mit alapszabályai kü- 
lönben nem is elleneznek. Mostani s megteremtendő 
jövő helyzetünk felett kevesebbet kellene jaj- 
gatni, de többet, sokkal többet tenni. 

Nem elég tanácskozni; hanem érvényt is kellene 
azoknak szerezni. A miről három éve már folyton 
tanácskozunk, azt meg is kellene már valósítani s ha 
a tettleges munka közepette hiány merülne fel, pótolni 
kellene azt rögtön. Nagy eseményeket nálunk nem 
lehet előidézni, mert visszonyaink is kicsinyesek. De 
visszarettenni azért, hogy nagy akadályok gördülnek 
elénk, hogy sok mindent kell lekűzdeni, mig a kitű- 
zött czélt elérhetjük, nem szabad. A jövőnek kell 
védelmet teremtenünk, a jövőért kell nekünk küzdeni 
s dolgozni. E védelem pedig csak abban van, hogy 
nyujtsunk egymásnak közösen kezet, erősbitsük egy- 
mást egyesült erővel. 

Polgárságunk és erdőink érdekében. 
A közelebb megtartott városi képviseleti gyülés- 

ben szóba hozatott az, hogy erdőink egy részét, külö- 
nösön a keresztény havas fenyöit a betűző szú pusz- 
titja. – 

Nekem magamnak alkalmam volt éppen a na- 
pokban a keresztény havast megszemlélni és mondha- 
tom, hogy a legfájdalmasabb benyomást teszi az em- 
berre azon látvány, melyet e havas fai nyujtanak. 

Ott. hol ez előtt a legszebb, a legpompásabb 
fenyők állottak, most részint egészen kidőlt, részint 
már elkórhadt, legnagyobb részt azonban leveleitől és 
héjjától teljesen megfosztott mohával bevont fákat lát 
az ember, és az erdőben lépésről-lépésre még hasz- 
nálható, de kidolt fatönkökkel találkozunk. 

Hogy a város, vagy erdész hivatalunk hogyan 
és mikor szándékozik ezen baj, orvoslásához hozzá 
fogni és hogy mit szándékozik tenni arra nézve, hogy 
a megnevezett havas mig megmenthető fenyőit meg- 
tartsa, ezt nem tudom, de nem is akarom kutatni, 
mert meggyőződésem az, hogy miután a bajt már is 
ennyire engedték, vagy csak erre magukat város atyá- 
ink elhatározzák kérdéses erdőink egészben vagy leg- 
alább legnagyobb részben elpusztulni, kiveszni fognak. 

Ezuttal csak arra akarok reá mutatni , hogy a 
kérdéses erdőben igen sok fa kidőlve, elszáradva van, 
mely fa mint a sok régi tönk mutatja, ezen erdőben 
az elrothadás jövőjének néz elébe. 

Hogy városunk, a képviselő testület, a tanács, 
az erdész hivatal stb. miért engedik erdőink ezen el- 
Száradt fáit tönkre menni, nem érthetem és valóban 
csodálkozom azon, hogy miért nem engedtetik meg a 
város lakosságának az ily elszáradt , – az erdőt is 
árositó fákat elhordani és elhasználni minden dij- 

fizetés nélkül. 
A város polgársága tetemes községi adót fizet, 

mely adó részben az erdők fenntartására és kezelésére 
18 fordittatik az erdők, a város, tehát az összes városi 
polgárok tulajdonát képezi és az erdők kezelésének 
égyik legfőbbb hivatását képezi az, hogy az erdők a v 

aarosi polgárság, a város javára szolgáljanak, annak 
lövedelmezzenek. 

Az évi költségvetésekből tudjuk, hogy az erdők 
kezelése stb. évenként 120-140,000 frtot jövedelmez, és hogy ezen összegből alig marad meg évenként 
12-14,000 frt, mert a többi magára a kezelésre stb. 
felmegy. 

Nem volna-e tehát jó, czélszerű és észszerü is, 
akkor mikor az erdők ugyszólva mit sem jövedel- 
meznek, a polgárságot legalább azon jogos kedvez- 
ményben részesiteni, hogy az erdőkből a kiszáradt 
fákat dijmentesen elvihessék s felhasználhassák ? 

Hát mi szól ezen óhaj teljesitése ellen? 
Az erdő a városé, tehát a városi polgárok ösz- 

szességeé és az erdő, valamint minden más községi 
vagyon hivatása csak az, hogy a város, a polgárság 
javára szolgáljon, a nélkül, hogy maga a vagyon 
kárositólag csökkentessék. Jelen esetben ha a polgár- 
ság az elszáradt fákat elhordja, elhasználja, csak jo- 
gával él és az erdőt nem kárositja, mert annak csak 
romlott és ép erdőt kárositó részét hordja el, s igy 
annyi adója után legalább némi élvezetben is részesit- 
hetnék, mire ugyis nagy szükség van, ha elgondoljuk, 
hogy mily keveset nyujt nekünk a város különben. 

Avagy kezelési nehézségek állnának annak utjá- 
jában, hogy a faizás ezen módja megengedtessék ? és 
melyek? tartani lehetne prevarikácziótól? ezt nem hi- 
szem! mert az a szegény bolgárszegi stb. ember soha- 
sem bántja az eleven fár, ha ő szárazat kaphat, és 
miután a faizás csak bizonyos napokon és csak bizo- 
nyos erdőrészben engedtetnék meg, a kellő számu fel- 
ügyelő is alkalmaztatnék, hisz ha mi fizetjük őket, 
ügyelhetnének egy-egy napon reánk is és az erdőre is. 

Avagy attól lehetne tartani, hogy a polgárság 
azután a fát árulni kezdené és ez által magával a vá- 
rossal konkurálna, avagy a város jövedelme csökken- 
ne, ha a polgárság ingyen fát kapna, mert akkor a 
várostól többé fát nem venne? 

Én ezt sem tartom elég oknak arra, hogy a pol- 
gárság a faizási jogtól megfosztassék ! 

A város, a városi erdők fáját – azért árulja el 
mint tűzi fát, hogy az igy eladott fa jövedelme a vá- 
ros, a polgárság javára fordittassék; nekünk polgárok- 
nak pedig nagyobb javunkra szolgál a fát magát kapni 
és felhasználni, mint a fát előbb közös költségen el- 
árusitni és a pénzt – sokszor nem is a mi javunkra 
elkölteni látni, sem mi, sem a közjó, ebben hátrányt 
nem láthatunk, s ha a város nekünk nem adhat el 
aztán fát, mert fánk lesz, tessék a városnak kifelé üzni 
a kereskedést és ebből jövedelmet szerezni, mert hi- 
szen minden jó gazda, ha jó nagy termése van, előbb 
magát látja el a szükségessel s a többit eladja s ha 
már fában ugy bővelkedünk, hogy a fa egy nagy ré- 
sze elrothad, nevetséges volna magunkat fával el nem 
látni, de sőt még önmagunktól a fát drága pénzen 
venni. 

Erdőink fája pusztul, ez tény ; polyárságunk naygy 
része szegény, más része szegényedik ez is tény, ideje te- 
hát, hogy a tanács kezdeményezése következtében valami 
már a polgárok érdekében is történjék. 

Engedtessék meg a polgárságnak bizonyos erdő- 
rész elszáradt fáját bizonyos napokon dijmentesen el- 
hordani saját hasznára, ez az inditványom és remélem, 
hogy akad a képviselőtestületben még olyan tag, ki a 
polgárság érdekét szivén hordozva, ezen inditványt ott 
megteszi. 

Dr. Weisz Ignácz. 

Tanugy. 
Mint értesülünk, ngos Koós Ferencz kir. tanfel- 

ügyelő, Rombauer Emil áll. főreál és Orbán Ferencz 
áll. el. és polg. isk. igazgató urak közös értekezleten 
megállapitották a brassói áll. összes iskolák szerveze- 
tét és a tanfelügyelő ur már megtette az értelemben 
felterjesztéseit. - Ezek szerint az asztalos ipartan- 
mühely a főreáliskolával fog szerves összeköttetésbe 
hozatni. - A polgári fiuiskola megszüntetett első 
osztálya helyébe a közép kereskedelmi iskola első 
osztályának megnyitása hozatott javaslatba. A polg. 
iskola II. III. és IV. osztályaiban a latin nyelv helyett 
a franczia nyelv tanitása ajánltatott, hogy igy ezen 
osztályok növendékei a főreáliskolába akadály nélkül 

felvétethessenek. A közép kereskedelmi iskola annak 
teljes kifejlődéseig Orbán Ferencz igazgatása alatt ma- 
rad. Az iparos tanulók osztályai megosztatnak a fő- 
reál, polgári- és elemi iskolák termeiben s ezek ta- 
nárai s illetőleg tanitói vezetése alatt. 

Az állami elemi és polg. iskolák gondnoksága a 
polgári leányiskola fokozatos megszüntetése mellett 
felső leány iskola állitását hozta javaslatba. 

A főreál iskola számára a még folyó évben telek 
fog szereztetni és a főreál iskolai épület épitéséhez 
már a jövő tavaszon hozzá fognak kezdeni. 

Csak előre! 

Szinészet. 
Szombaton szinre került ,A bolygó zsidó. 

Lukácsy Sándortól. 

A legszebb regényes korrajzok egyike, telve a 
leghálásabb szerepekkel, - melyek ez előadáson többé- 
kevésbbé kitűnő személyesitőkre találtak. Általában 
a szombati előadás a legsikerültebbek egyike volt, 
melyet vidéki szimpadon láthatni. Pol gár Károly a 
Levi szerepében valóban brillirozott. Alakitása becsü- 
letére vált volna bármely nagy szinpadnak. Typikus 
zsidót mutatott be, a mint azokat nem ritkán talál- 
hatni is az ország némely vidékein. Ugy látszik, Pol- 
gárnak ez a forceja. Elég háladatos. 

Kiss Sándor – mint II. Jószef császár- 
ma is igazolta gyönvörü tehetségét. Benne általában 
egyik legjobb erejét birja a társuiat, a minél többet 
Viháryról sem mondhatnánk, a ki már régen ked- 
vencze a brassai közönségnek. Viháry sokoldalu s 
szép tehetség, – a kapuczinust kitűnően alakitotta. 
Dalait megismételtették vele. Dicséretet érdemel még 
Ábrahám szerepében Szab ó Gábor, Judith szerepében 
Rózsáné, Celline szerepében Polgár Iza s végre 
azon naiv apácza, kinek legfőbb óhaja a - főkötő. — 
A közönség igen hálás volt. többször kihivta a derék 
szereplőket. A ház meglehetősen — üres volt. 

Vasárnap már egész nap csak a szinház volt a 
közbeszéd tárgya. Nem hiába, itt volt Ira Paine, 
a lövészkirály. Az előadás a nyári szinkörben (Fest- 
halle) tartatott, de bizony nem nagyon telt ház mellett, 
a mi annál sajnosabb, mert ez alkalommal reméltük, 
hogy már nem lesz hely kapható. Szinre került Csi- 
csóné." Ha egy szót sem szólnánk az előadásról, 
érdem szerint méltatnók. Lehető rossz volt. Polgár kivéte- 
lével nincs benne tisztességes szerep csak a jó baritonista. 
Ily darabokat ne nyujtson az igazgatóság a brassai publi- 
kumnak. Annál megrovandóbb e választás, mert előre- 
látható volt, hogy az előadásnak sok szász és román 
hallgatója lesz. Kötelessége lett volna az igazgatóság- 
nak rövid, de jó, csattanós darabot választani s azt 
jól előadni. Azzal használt volna a magyar szinügy- 
nek, — ezzel bezzeg nem. 

Izgatottan várta a közönség az előadás végét, – 
mindenki már az oroszlánszivü , merész, Ira Paine-t 
s feleségét kivánta látni. Végre szétvált a függöny s 
előttünk állott egy élete delében lévő, jól megtermett 
férfiu s mellette egy gyönyörü termetü, bájos arczu, 
kedves megjelenésű nő, — az ő élete s egyszersmind 
művészete párja. 

A bámulat moraja hallszott a közönség között 
az ifju nő láttára; kedves megjelenése meghóditotta a közönséget, mely már megjelenésekor tapsokkal fogadta. 
A vakmerő, bátor párt megelőzte hirök. 

Az izgatottság folyton nőtt, midőn Ira Paine re- 
volvert vett kezébe s vagy husz lépés távolságról lö- 
völdözte le majd álló, majd járó neje fejéről az üveg- 
golyókat. Minden lövés talált, - minden lövés után 
tombolt a közönség. A vörös ászkártyából többször 
is kilőtte a szivet, sőt ketté lőtte a neje kezében lévő 
körlap élét is. A ruganyos, függő s folyton mozgó 
golyót csak negyedik lövésre találta el. Most kis fegy- 
verrel kezdte lőni - félkézzel - a neje által feldo- 
bott 10 üveggolyót, — mind eltalálta. Majd lelőtt egy női óráról parafadugókat. 

A közönség izgatottsága nőttön — nőtt s mikor 
a nő hajába tűzte a diót s odaállott férjének, hogy 
azt lőjje le, midőn szájába vette a szivart, hogy férje annak hamvát lelőjje: még a leheletet is meg lehetett volna hallani. A férj lőtt— bátran, mintha csak fába 
lőne, a nőnek még egy arczizma sem rándult meg. 
Mintha nem is ő volnő a czéltábla. A közönség lel- 
kesedése ujból s ujból kitört s ők — csak mosolyog- 
tak. A legutolsó jelenet ismét üveggolyó-dobás volt. Most maga Ira Paine dobott s lőtt is, — oly sűrűn, 
hogy csak nehezen számlálhattuk a golyókat. Hátul- 
ról dobott s megfordulva lőtt; sőt párosával is dobta 
a golyókat s 16 közül egy sem maradt épen. Moso- 
lyogva fogadta a tapsokat, mosolyogva jelentek meg 
a kihivásra. 

Ira Paine méltón viseli a lövészkirály n e- vét. Ugyessége a lövésben páratlanul áll. Az a biztosság, nyugodtság, melylyel 2 gyilkos eszközt kezeli megnyugtathatják a nézőt. Az ő kezében a fegyver oly biztos, 
mint máséban egy sétapálcza sem. Amerikai 
hidegvérüsége egy pillanatra sem hagyja el. 

Ha ő méltán megérdemli a világ legnagyobb bá- 
mulatát, még mennyire inkább az a szelid, szende nő, 
ki ott áll a golyózápor közepette, akár csak porfelhő 
jönne feléje. Vajjon a lövészkirály, vagy neje érdem- li-e inkább bámulatunkat?... Nehéz megmondani. 
Annyi tény, hogy a mit ez amerikai életpár bemuta- 
tott, azt eddig nem látta még ember, de soká nem is 
fogja látni. Tell Vilmos lövése a véletlen szerencse 
volt; Ira Paineé előre kiszámitott, biztos. Ir a Paine 
korunknak legnagyobb lövésze, neje a leg- 
bátrabb nő, kit valaha láttunk. 

Megérdemlik, hogy a világ bámulja. Kedden is- 
mét bemutatják magokat. Azt hiszszük nagyobb kö- 
zönség előtt. Ma a városban csak róluk beszélnek. 
Ne szalaszsza el az alkalmat senki. Nézze meg, a ki 
teheti, - ilyent nem egyhamar lát. 
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Helyi és vidéki hirek. 
Augusztus 18. Ő felsége I. Ferencz József, ha- 

zánk dicsőségteljes királya, a legjobb fejedelem ma 

ünnepeli születése napját. Az egész ország visszhang- 

zik az örömtől. A szeretett király születése napját 

ünnepeli az ország. Az isten áldása legyen királyun- 

kon s népén. Templomainkban dicsérni fogják az 

Urat, áldást kérni jövőre is. Brassó város közönsége 

is megünnepli e napot. Éljen a király ! 

Gr. Bethlen András főispán ur ő méltósága — 
mint értesülünk — fürdőből e héten ismét haza érke- 
zik. Óhajtjuk, hogy ő méltósága jobb egészségben jőj- 
jön, mint távozott. Hozza isten! 

Uj ezimtábla. A postahivatal uj czimtáblát ka- 
pott. Á régi, Erdélylyel egyesitett czimert elvitték s 
tették helyébe Magyarország czimerét. Van is bá- 
mulója. 

Megvert rendőr. A Bolonya-mester utcza előtti 
kutnál f. hó 15-én, szombaton, nem a legépületesebb 
jelenet játszódott le. Az egésznek a lényege: egy 
kocsis elvert egy rendőrt. Az eset következő volt: 
A kutnál több cseléd állott vizet meritendő. De mert 
a viz csak lassan folyt, természetesen soká kellett vá- 
rakozni. Ez azonban nem tetszett Mihályka István 
udvarhelyi születésűü kocsisnak — a ki özv. Zerbesné 
szolgálatában áll. Neki ment a kutnak s ellökdöste a 
cselédeket edényeikkel együtt. Az őrségen lévő 18. 
számu rendőr megjelenvén a hely szinén, a cselédek 
panaszt emeltek nála. A rendőr szép szerével figyel- 
mezteti a kocsist, de ez gorombáskodik s fenyeget. 
Végre a rendőr kezénél fogva elhuzza a kuttól, mire a 
kocsis ütéssel felel. A rendőr sem lusta, visszaüti, be akarja 
kisérni, s ebből formális verekedés fejlődött ki. A le- 
gény erősebb volt a rendőrnél, istenesen el is páholta 
ezt, sőt véresre verte. Bekisérni nem lehetett sehogy. 
Hosszu ütlegés után – melyet elnézett egy csomó em- 
ber, a nékül, hogy a rendőrnek segitségére mentek 
volna – végre érkezett rendőri segitség. A legény 
szembeszállt ezekkel is, ellenszegült; végre sikerült 
rajta erőt venni s őt a kapitányságra felvinni. Négy 

rendőr kellett erre, — oly ereje volt a fiecezkónak. — 
Már most a hűvösön gondolkodik tette felett. Mint 
értesülünk, a városkapitányság előbb rendőri kihágás 
miatt fogia megbüntetni s csak ezután őrség elleni 
tettleges bántalmazás miatt a bűntető törvényszéknek 
átadni. — Igy beszélik egyesek, mások tudni vélik, 
hogy a rendőr ütött először a legényhez. A valódi 
tényállást az illetékes hatóság lesz hivatva kideriteni. 

Ongyilkosság. Temesváry Antal helybeli 
kereskedő, a Temesvári L. s Fia czég főnöke, f. hó 
16-án este 8 órakor saját lakásán főbe lőtte magát. 
Az esetről a városkapitányság értesittetvén, egy biztos 
rögtön a helyszinére sietett, a hol a szerencsétlen férfit- 

ágyában találta, mellette a gyilkos revolverrel. Rög- 
tön lezárt mindent s a holttestet egy rendőr által őriztette 
reggelig. A városkapitányság gondnok kinevezése vé- 
gett megkereste a törvényszéket. A végzetes tett oka 
ismeretlen, sokan rossz egészségi állapotának tu'ajdo- 
nitják. 

Ira Paine ma kedden — ismét produkálja 

magát a nyári szinkörben - Festhalle. - A lövész- 
király s bájos nejének mutatványaira nem hivhatjuk 

fel eléggé t. közönségünk figyelmét. Jegyek a szinház 

pénztáránál előre válthatók. Azt hiszszük, Brassóban 

mindenki megnézi a lövészkirályt, kinek tette bámu- 

latra ragadta már eddig is az egész világot. Ira Paine 

a lövészet netovábbjáig vitte művészetét, — neje a 

bátorság netovábbja. Nézzük meg tömegesen Ira 

Paine-t ! 

Halálozás. Alig egy éve köztünk lakó polgár- 
társunkat Knapp Mihály fényképészt nagy csapás érte, 
forran szeretett kedves neje, született Hatfaludy Roza 
négy heti szenvedés után f. hó 17-én megszűnt élni. 
Temetése holnap, augusztus 19-én délután 4 órakor 
történik a nagy-utczai 504. sz. házból. Áldás és béke 
poraira ! 

Kéjvonat. Szent- István-ünnep alkalmából a ma- 
gyar királyi államvasutak allomásáról Budapestre 
szóló 500/,-kal mérsékelt II. és III. oszt. 14 napi 
érvényességgel biró jegyek fognak kiadatni. 

Postalopás. Ezelőtt két hnóappal Hosszufaluban 

egy 550 frt tartalmu pénzes levél adatott fel. A gyula- 
fehérvári postahivatalnál a levél megakadt s oly sebet 

kapott, hogy az 550 frt. eltünt. Üthetik nyomát! 

Glavina Lajos, Zalamegye főispánja 15-én gelsei 
birtokán hosszas szenvedés után meghalt. A jellemes, 
hazafias, a közügyekért fáradhatatlanul buzgólkodó 
férfit sirjába általános részvét kiséri. 

Egy szepesmegyei község pusztulása. Helemanóc 
szepesmegyei községben 14-én délután két óra előtt 
tüz ütött ki, melynek 300 ház, a templom és iskola, 
s a nagy részben már behordott élet teljesen áldozatul 
esett. Az épületek legnagyobb részt fából voltak s igy 
a tüz a községet 28 ház kivételével a földdel egyen- 
lővé tette. A templom harangja a hőségtől elolvadt. 
Biztositva semmi sem volt. 

Vigyázatlanság áldozatai. Az uzdi pusztán meg- 
renditő szerencsétlenség történt e hó 9-én. Hermann 
Károly uzdi bérlő 16 éves unokaöcscse, a szünidőben 
lent tartózkodott, s többször kirándult vadászatokra a 
környékbe. Igy akart tenni e hó 6 án is, előbb azon- 
ban fegyverét akarta megtisztitani. Elfeledte, hogy 
meg van töltve, tisztitás közben a fegyver elsült, s a 
töltés Hermannak épen ott álló 16 éves szép leányát 
oly szerencsétlenül találta, hogy hat óra mulva meghalt. 

— 

közti pályán 13-án éjjel nagy baleset történt. A 139. 
ik számu tehervonat a kamtzeibenschitzi állomásop 
volt, midőn 11 órakor berobogott oda a bécs-brünni 

gyorsvonat és a hibás váltóigazitás folytán arra a sinre 

került, a melyen a tehervonat állt. Mind a két gép 
tökéletesen összegombolódott és 13 waggonban kár 

esett. Az utasok szerencsére csak kis zuzódásokkaj 

menekültek a bajból. A brünni áillomásfőnök rögtön 

a helyszinére sietett. A személyzetet kihallgaták. A 
vonat három órát késett. 

Nagy tüzvész. Philippopolisban aug. 14-én , 
tüzvész 75 házat hamvasztott el; két ember a lángok 

közt lelte halálát. A kár négy millió piaszter. 

A walesi herczeg és a férfi divat. A férfi — divat- 
ban legközelebb nagy átalakulások fognak történni. A 
walesi herczeg, a ki már régóta király a divat birodal- 
mában, ledobta a lábnyomorgató hegyes orru czipellőt 
s ezentul kényelmes, kerekorruakat fog viselni, s ter- 
mészetesen, hogy ilyenekben fogják őt követni a világ 
összes gavallérjai is. Ujitás áll be a nyakkendő vise- 
letben is. Az eddig használatos „plastron", az inget el- 
takaró, zárt nyakkendő azokra fog szoritkozni, kiknek 
okuk van ingöket takargatni. A ki gavallér-számba akar 
menni, annak mutatnia kell, hogy tiszta inge van, mi- 

Ezek okos dolgok és követésre méltók, de a harmadik 
ujitás nagyon emlékeztet a czirkuszi bohóczokra. Ezek- 
nek a csörgősipkáikhoz hasonlit ugyanis leginkább az a 
hegyestetejü kalap, mit most a walesi herczeg visel. 

Tompa Mihály összes müveinek 7-10-ik füze- 

teit küldötte be hozzánk Méhner Vilmos, egyik első 
rangu kiadónk. Ezekben is ódák s dalok vannak. A 

meglepően szép kiadásu mű minden füzetének ára 35 

kr. Reméljük, hogy a ki csak teheti, meg fogja sze- 
rezni Tompa müveinek ezen legszebb kiadását. 

Brassai piaczi árfolyam. 
Brassó, 1888 augusztus hó 18-án. 

Román papirpénz a 20 frankos 8.86 vétel 8.88 eladás. 
ezüstpénz a 20 , g.320 8.85 

Napoleond'or (aranypénz) . 9.20 . 091 
Török lira . .. .10.14 , 10.16 
Orosz imperial . .114.16 11.18 
Arany. . b.84 D.Ső 
Orosz papirrubel . 122.-– 123.- 

Felelős szerkesztő: Szterényi Jlózsef. 

Kiadótulajdonos: Alexi könyvnyomdája. 

HIRDETMENYEK. 

Nagy vasuti szerencsétlenség. A Bécs- Brüm 

ért is gallérját csak keskeny nyakkendővel kell öveznie, 

Avisoel 
Minthogy raktáromat megszün- 

tetem, a n. é. közönségnek most 

ritka alkalom 
nyujtatik, 

—jó zongorát- 
olcsón vásárolni. – Uj pianinok s 
szárnyzongorák a legjobb minőség- 
ben még a saját vételáron alul is 
kaphatók. 

Részletfizetés is elfogadtatik. 
Kiváló tisztelettel 

Jaschik Gyula 
(148) 10-10 Piacztér, 26. II. emelet. 

(191) 1-2. 

Hirdetmény. 

Brassómegye közig. bizottsága az 1885. 

évi julius hó 13-án kelt 530. számu ren- 

deletével a Höltövény-Földvári és Földvár- 

Botfalvi törvtha. utra szükséges 300 darab 

tölgyfa kerékvető és 100 fm. tölgykorlát 

felállitását 420 frt összeg erejéig engedé- 
lyezte. 

A fentemlitett munkálatok foganatosi- 

tásának biztositása czéljából az 1885. évi 

augusztus hó 298-ik napjának délelőtti 9 
órájára a brassómegyei m. kir. államépi- 

tészeti hivatal helyiségében tartandó zárt 
ajánlati versenytárgyalás hirdettetik. 

A versenyezni óhajtók felhivatnak, 

hogy a fentebbi munkálatok végrehajtásá- 
nak elvállalására vonatkozó, az engedélve- 

zett költség után számitandó, s a részle- 

tes feltételekben előirt 504-nyi bánatpénz- 

zel ellátott zárt ajánlataikat a kitüzött 

nap d. e. 9 órájáig a nevezett hivatal- 

hoz annyival inkább igyekezzenek beadni, 

mivel a későbben érkezettek figyelembe 

nem fognak vétetni. 

A szóban forgó munkálatra vonat- 

kozó műszaki müvelet és részletes felté- 

telek a nevezett magy. kir. államépité 

szeti hivatalnál, a rendes hivatalos órák- 
ban, naponkint megtekinthetők. 

Kelt Brassóban, 1885. évi aug. hó. 

Kir. tanácsos alispán helyett: 

Tompa Sándor, 
főjegyző. 

4952./1885. számhoz (190) 1-1 
telekkvi. 

Árverési hirdetményi kivonat. 

A brassói királyi törvényszék mint 

telekkönyvi hatóság közhirré teszi, hogy 
Gáinár Eufrosina végrehajtatónak Thiu Va- 

szilie hagyatéka s társa végrehajtást szen- 

vedő elleni 200 frt tőkekövetelés és járu- 

lékai iránti végrehajtási ügyében a brassói 

kir. törvényszék területén lévő, a brassói 

3508. számu telek-jegyzőkönyvben A A- 

alatt foglalt 442. helyr. számu fekvőre 
az árverést 360 forintban ezennel megál- 

lapitott kikiáltási árban elrendelte, és hogy 

a fennebbi megjelölt ingatlanok az 1885. 

évi augusztus hó 31-ik napján délelőtt 9 

órakor ezen kir. törvszék tkvi. irodájában 

megtartandó nyilvános árverésen a meg- 

állapitott kikiáltási áron alól is eladatni 

fognak. 

Árverezni szándékozók tartoznak — 
végrehajtató kivételével – az ingatlanok 

becsárának 100[-kát készpénzben, vagy 

az 1881-ik évi LX. törvényezikk 42-ik 

8§-ában jelzett árfolyammal számitott és az 

1881-ik évi november hó 1 én 3333. 

szám alatt kelt igazságügyminiszteri ren- 

delet 8-ik §-ában kijelölt óvadékképes ér- 

tékpapirban a kiküldött kezéhez letenni, 

avagy az 1881: LX. törv.-czikk 170. §-a 

értelmében a bánatpénznek a biróságnál 

előleges elhelyezéséről kiállitott szabály- 
szerü elismervényt átszolgáltatni. 

Kelt Brassóban, 1885. évi junius hó 
13-ik napján, a kir. törvényszék mint te- 
lekkönyvi hatóságnál. 

Deési, elnök. Fára, jegyző. 

Brassó, ALEXI könyvnyomdája 
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